至尚翻译服务（上海）有限公司
针对
湘潭大学视频课程字幕翻译及制作的
报价单
	项目名称
	单价
	数量
	小计

	湘潭大学“汉语桥”线上团组优质录播课程小语种翻译项目及字幕制作
	0.65
	100000
	65000

	
	2.5
	30000
	75000

	                                   小计
	140000

	                                  总计 
	140000


本公司保证，将满足以下要求
1、 翻译人员应具备以下条件：
1.1 所有译员具有硕士及以上学历，阿拉伯语译员需具有博士学历；

1.2有被认可的外语水平证书或与之相当的证书，特别是专业方面的证书；
1.3具有五年以上从业经验，优先选择具有十年以上翻译经验者。


2、译文

2.1 译文应完整，译文忠实原文，措辞严谨、行文通顺，做到信达雅。
2.2 其内容和术语应当准确。原件的脚注，附件，表格， 清单，报表和图表以及相

应的文字都应翻译并完整地反映在译文中。不得误译，缺译，漏译，跳译，对经识别翻译准确度把握不大的个别部分应加以注明。特别约定的除外。

2.3 译文中专有词汇应当前后统一。

2.4 译文复合字幕翻译规范，语序适合口语教学，逻辑清晰，信息充分、容易理解。

2.5 译文风格贴近原文。

3、课程视频字幕要求

3.1字幕制作：完成所有语种的课程视频制作字幕。

3.2 单条时轴时长限制

1. 单条时轴时间跨度尽不要超过6秒。

2. 单条时轴时间跨度不允许低于1秒。

3.3 文字词数量限制

1. 单条时轴的单词数尽不要超过12个。避免单条时轴文字信息过于细碎，避免少于3个单词且不能独立成句的字幕轴。

2. 单条时轴每秒单词数量不应该超过5个。
3.3字幕内容要求

1. 字幕清晰美观，字体字号位置和大小适中。

2. 字幕时间线准确。

3. 字幕内容准确。

4. 字幕前后承接自然

4、质量控制

4.1 译文必须经过独立的第三方进行审核

4.2 翻译应提交最初的翻译稿，以及经审核并带修订符号的稿件，以及最终的干净版本。

4.3 字幕制作最少要经过两轮修改，须提供每轮修改的文件，以供确认。

4.4 如校方对翻译质量有任何疑问，应予以积极解答，并在必要时，组织免费修改。

5、沟通协作

5.1 项目经理及时沟通校方要求，明确要求后，准确传达给译员。

5.2 项目经理负责翻译质量把关

5.3 在翻译提交后，校方如有任何修改意见，项目经理积极配合，组织译员进行修改
